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A magyar osztály minden díszítménye; nyers, 
világos, puszta falai; zömök, mély kalászfonadékkal 
díszített boltívei, melyek kaíászfrízeí valóban méltók 
lennének azon olasz művészek valamelyikének képzeleté­
hez, akik a quafrocento végén, nagy-nagy tisztességre, 
vándoroltak át Corvin Mátyás tudós és gazdag udvarába ; 
és a medencés nagy terem köröskörül; a szivárványos 
Zsolnay-féle fayence-burkolat; és középen, a pácolt 
tölgyfából készült asztalok és székek, egyszerű, parasztos 
formájúak, alacsony támaszuk belső oldalán bemetszett 
vagy berakott évszámmal és névbetüvel, mint ahogy ez 
ma is szokás erdélyi faházakon és kapukon ; és köröskörül 
más szobákban és más folyosókon a vert-réz falvédó', a 
hasonló fémből való virágtartók, csupán kezdetleges kör­
vonalakban megrajzolt alakjaikkal, minőket a tíszamentí 
falvakban találhatni: rendkívül eredeti és festői módon 
mutatják a népművészet egyesülését a városi művészet 
választékosabb formáival. A falvédők polcain tökéletes 
bronzszobrocskák, szivárványos kőedények következnek 
sorban, mind megannyi gyöngyei a finomult ízlésnek és 
a tehníka mesteri voltának. 

Ugyanez áll a fülkékben elhelyezett szobaberendezé­
sekre, melyeknek minden darabja a maga helyére van 
állítva a kifeszített kötelek mögött. Thék Endre kényelmes, 
széles és erős dolgozószobájában a fakandaílón quatro-
centókorí olasz ízlésű oszlopdíszítés van ; Bartha Sándor 
szürkére és violásra hangolt dolgozójába fehérre lakkozott 
bútort állított, melyek széleit, franciásan, aranycsífc futja 
be ; ezekkel ellentétben Mócsay József műasztalos ebédlő 
szobácskája, melynek hamuszín bőrpamlagját vörhenyes 

bőrsávok csíkozzák; Vígand veranda-ebédlője és Símay 
zeneszobája és a Magyar Kereskedelmi Részvénytársaság 
egész csipke- és hímzésgyűjíeménye és az állam különféle 
ípartaníntézeteínek kiállításai, különösen az aradi és 
kolozsvári iskoláéi, újabb meg újabb meggyőző bizonyí­
tékokat szolgáltatnak a magyar iparművészet helyes iránya 
felől... (Ugo Ojettí.) 

A BERLINER TAGBLATT 289. számában Block 
Pál szerkesztő hosszabb cikkben bírálja a milánói nemzet­
közi kiállítást és miután a művészeti osztályt nagy elisme­
réssel méltatta, elítélő véleményt mond a kiállítás ipar­
művészeti részéről s csakis a magyar kiállítást emeli ki, 
mint dicséretes kivételt. A cikknek ez a része így szól í 

Amilyen jó ennek a művészeti csoportnak a hatása, 
olyan kevéssé örvendetesen hat az iparművészetek terje­
delmes csoportja. Nagy része még nem kész ; másik nagy 
része — sajnos, a legnagyobb rész — egy nagy árúház 
benyomását teszi. — Csak a magyar kiállítás, igen 
ízléses elrendezésével és kivitelével, váltja , be azt, amit 
az „Iparművészet" felírat ígér. Itt a íakásdíszítés néhány 
új gondolatának ügyes kivitelét is látjuk s látjuk a 
nemzeti motívumoknak a modern ízléssel való össze­
egyeztetésére való törekvést is. 

Még a bécsi FREHDENBLATT is, amelyről pedig 
köztudomású, hogy nem rokonszenvez a magyarokkal, 
a katasztrófáról szóló közleménye kapcsán, következő­
képpen emlékezik meg a magyar csoportról; A magyar 
kiállításnak igen nagy síkere volt, A berendezés szépségét 
mindenfelé elismerték (wurde International anerkannt). 

A SÁROSVÁRMEGYEI MÚZEUMBÓL. 
IRTA: DlVALD KORNÉL. 

A„MAGYAR IPARMŰVÉSZET" tavalyi év­
folyamában behatóan ismertettem azt 

^ a tömérdek szövött emléket, amelyet 
í904-ben a Sárosvármegyeí múzeum számára 
fölkutattam. A múzeumok és könyvtárak 
országos főfelügyelősége í9Q5-ben sárosmegyeí 
kutatásaim kiegészítésével bízott meg. Mint­
egy száz falusi templomot vizsgáltam át, ame­
lyet látni addig alkalmam nem volt s a mú­
zeum számára kiszemelt anyag ismét hatal­
masan gyarapodott. 

Ez újabban felszínre került régiségek fel­
ölelik az iparművészet egész körét, A legérde­
kesebb tárgyak azonban ismét a textil-művé­

szet alkotásai. Azonkívül egy egész sorozat 
régi üvegtárgyat is találtam, amely e tehníka 
magyarországi múltjára vet érdekes fényt. 

Az újabban fölkutatott textil-emlékek sorá­
ban első helyen állanak azok a középkori 
míseruhá-k, amelyek a bártfaí szent Egyed-
templom mögötti deszkaszínben kerültek fel­
színre, amikor Míhaíík József, múzeumunk 
szervezője, a XVII. századbeli főoltár töre­
dékeit innen Bártía restaurált városházába 
hordatta. Myskovszkynafc Bártfa régiségeiről 
szóló könyvében részben már ismertetett, de a 
templom restaurálása folytán eltűnt szebbnél-
szebb textíí-emíékek itt hevertek az óriási 
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oltár egymásra hányt töredékei alatt eltemetve, 
A legsiralmasabb állapotban a bártfaí főoltár 
XV. századbeli vörös selyem damaszt antí-
pendíuma került elő, amelyet többek közt a 
város színes selyem applikációval hímzett 
címere is díszít. Elég jó karban maradt meg 
egy miseruha domborúan hímzett feszülettel 
hátsó oldalán, továbbá egy arannyal átszőtt 
fekete bársony pluvíalé a XV. századból s 
egy aranybrokát dalmatíka. Fölszínre került 
még néhány h.ck pamuttal mintázott XV—XVI. 
századbeli vászondarab, vagyis középkori érte­
lemben vett barhet, s egy mínístráló fiúknak 
való XVIII. századbeli gallér, amelyet egy 
ilyen barhetdarabbal béleltek. 

Profán célú hímzéseink sorában a leg­
érdekesebb egy minta kendő. Ezt Bálint Lajosné 
úrnő, bártfaí járásbíró neje ajándékozta a 
Sárosvármegyeí múzeumnak. A 28 cm. széles 
és 70 cm. hosszú hímzett vászonszalag mes­
terét ez a monogramra jelzi : C. S. S. — G. 
D. B. Í7Í6. Az ajándékozó családi hagyománya 
szerint az első három betű ezt jelenti: Clara 
Susanna Steínhübel. A másik három betű 
jelentése alighanem ez : Gemerckt díeses Bánd. 
Véletlen szerencse révén a mustrakendő hímző­
jére vonatkozólag más adatokra ís sikerült 
szert tennem. Volt alkalmam lapozgatni Steín­
hübel György lőcsei könyvkötő úti naplójában, 
amelyet Tarczaí György az Iparosok olvasó­
tára Í902. évfolyamában ismertetett s amelyet 
a könyvkötő utódai később családi krónikának 
használtak. Steinhübel György Íé3í-ben Német-
Prónán született, mint könyvkötő legény egész 
Közép-Európát bejárta. Vándorútja végeztével 
Lőcsén avatták mesterré. Itt ís nősült meg. 
Felesége Kollmítz Kristóf asztalosmester leánya 
volt, aki a lőcsei szent Jakab-templom híres 
szószékét és orgonakarzatát ís faragta. A szó­
szék úgy megtetszett Bethlen Gábornak, hogy 
mását a gyulafehérvári székesegyház számára 
ís megrendelte. A lőcsei orgonakarzat ránk 
maradt Kollmítz-féle részletével rokon stílű 
a díszláda, amelyről alább esik szó. 

A föntmondott Steínhübel György fiának, 
János Györgynek a leánya volt Steínhübel 
Zsuzsanna, míntakendőnk mestere, aki Í705-
ben született, a kendőt tehát íí éves korában 

hímezte. Hogy mily nagy a különbség korunk 
s a rég letűnt idők művészi szelleme között, 
azt ugyancsak kiáltó módon hirdeti Í7í6-ból 
való hímzett míntakendőnk. A művészi szel­
lemnek az iskolába való átültetése ma sok 
igyekezettel folyik. Mégis messze vagyunk 
annak a reményétől, hogy tizenegy éves leá­
nyaink hímezésí kísérleteit úgy kétszáz év 
múlva a Magyar Iparművészethez fogható 
folyóirat közölni fogja. Steínhübel Zsuzsanná­
nak már lehetett némi gyakorlottsága, amikor 
a durva vászonnak megfelelően keresztöltések­
kel hímzett míntakendőjéhez fogott. Mindazon­
által a legelemibb dolgokkal kezdi munkáját : 
egyenes vonalak s ilyenekből összerótt alakok 
színes selyemmel való kívarrásával. Közbe 
egy-egy madár, kulcs, szintén egyenes vona­
lakból összerótt stilizált alakja vegyül, A követ­
kező sorban XVII. századbeli lepedőkön, párna­
héjakon s kendőkön általánosan elterjedt szél-
virágokat, olasz korsós virágbokrokat s egy 
ágaskodó szarvast látunk, jobbfelől kuriózum­
ként egy kék selyemmel hímzett tejes kannát. 
A kendő java része szőnyegmíntákat utánzó 
alapkítöltésekből állj keskenyebb jobboldali 
felén, a koronás monogramra fölött három 
szegfűvírágos sarokkítöltést látunk, amelyet 
gyolcsra vagy más finomabb szövetre minden 
bizonnyal formásabb alakban ís tudott hímezni, 
mint itt. A kendő egyes részeiből idővel kifej­
tették a hímzést s mesterének valamelyik kései 
utóda píros pamuttal kísérletezett rajta. A fel­
sorolt motívumokon kívül csak három ábécé, 
egy templom gyermekesen stilizált hímzett 
képe s néhány sor paszománt formájára hím­
zett, de már színehagyott szegélymínta eredeti. 
A munka általában gondos, a hímzés színén és 
fonákján szinte egyforma. Hogy mennyire 
hanyatlott nálunk a hímzés technikája a XVIII. 
században alig egy-két emberöltő folyamán, 
ezt a Sárosvármegyeí múzeumban egy másik 
hímzett míntakendő fogja mutatni, amelyet 
legújabban szereztem meg. A XVIII. század 
végéről való míntakendő a szokásos ábécéken 
kívül túlnyomó részben, keresztöltésekkel hím­
zett naturalisztikus virágokat ábrázol. Alap-
kítöltéseí sorában kétféle poínt de Hongríe 
mustra ís szerepel. Színén elég jól fest ez a 
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hímzés is, fonákján azonban a selyem fonalak 
hanyag módon össze-vissza bogozvák. 

A hímzőművesség e szerény, házilag ké­
szült emlékeível szemben az anyag pazar gaz­
dagságával s bríllíáns tehníkájával válik ki a 
komlósaí miseruha. Ez Vályí János v. b. t. t. 
eperjesi püspök jóvoltából került múzeumunkba. 
A püspök úr egyébként is páratlan jóakarat­
tal mozdítja elő Sárosvármegye e kulturális 
intézményének ügyét. Az egyházmegyéjebelí 
görög katholíkus templomoknak nemcsak ösz-
szes használatlan régiségeit engedte á t ; de a 
fontosabb használt műtárgyak kiállítását is 
lehetővé tette, amennyiben ezeknek új tár­
gyakkal való pótlásáról gondoskodik. Ilyen 
napjainkig használt miseruha volt a komlósaí 
is. Komlósa a Rákóczíak hajdani birtokának, 
a Makovícának egyik félreeső községe. Tem­
ploma főhomlokzatán kettős toronnyal klasszi­
cizáló stílben, görög kereszt alakjában emelt 
kőépület, amelynek kupolája átmérőjében Í3 
méter, a keresztágak 5*70 m. hosszúak és 
ugyaníly szélesek. A városba is beillő tekin­
télyes épület a múlt század első negyedé­
ből való s helyén valamikor fatemplom volt. 
Több mint valószínű, hogy a hímzett mise­
ruha ebből maradt ránk, de alapszövete után 
ítélve a XVIII. század derekánál előbb aligha 
készült. A miseruha szövete apró virágokkal 
mintázott egyszínű vörös selyem. Csak a 
miseruha két sarkát foltozták meg később egy-
egy, alighanem jóval régibb míseruhából szár­
mazó gránátalma mustrás, de nem olasz ere­
detű bársony brokátdarabbal. A hímzés anyaga 
az alakok testrészein kívül csaknem mindenütt 
színes selyemmel mustrásan tarkított s applikált 
letűzött arany és ezüst szövet. A harangalakú 
miseruha hátrészének 50 cm. széles és ÍÍ4 cm, 
magas sávján a kálváriát látjuk. A vállrészeket 
s az ezekhez fűződő lebbenyeket ó-szláv nyelvű, 
arannyal hímzett feliratokkal váltakozva szent 
Péter, szent Pál és szent Miklós alakja, ezzel 
szemben Mária, szent Mihály és a szintén 
szárnyasán ábrázolt keresztelő szent János 
alakja díszíti. A mellső oldalra ugyancsak 
arany felíratok között kerub fejekkel váltakozva 
a három kelyhet tartó angyal képében ábrá­
zolt Szentháromságot s a veraíkont hímezték. 

Aligha csalódom, amikor azt hiszem, hogy ez 
a miseruha Oroszországból került hozzánk s 
ennek valamelyik apácakolostorában készült. 
Bríllíáns tehníkája, erősen rövidített feliratai­
nak ó-szláv nyelve s alakos részének bizánci 
stílű, konvencionális jellegű rajza enged erre 
következtetést. Mindazonáltal nagyon csalód­
nánk, ha ruthén népünk egyházi művés?etét 
a maga egészében Oroszországból származtat­
nék. A rítusnak megfelelően, különösen a fa-
templomok elrendezésében természetes a keleti 
egyháznak Galícia közvetítésével hozzánk ke­
rült hatása. Mint afféle még ma is szana­
széjjel vándorló nép, a Makovíca ruthénjeí 
régen is sűrűn fordulhattak meg Oroszország­
ban s hozhattak onnan templomuk számára 
mutatósabb felszerelési tárgyakat, mint a minő 
az imént ösmertetett miseruha is. Általában 
azonban templomaik díszítése arra vall, hogy 
a Makovíca ruthénjeí a középkortól kezdve 
napjainkig a magyarsággal a legszorosabb 
kulturális közösségben éltek. A nyugati művé­
szet Magyarországon át közvetített hatása 
uralkodik, gyakran meglepő módon bájos 
naivitással párosulva, képírásukban és díszítő 
művészetükben. A manapság szinte hozzáfér­
hetetlen, elhanyagolt vadon vidéken elterülő 
makovícaí falvak fatemplomaiban hellyel-köz­
zel oly érdekes világ tárul elénk, hogy erről a 
kutatásnak nálunk eddigelé halavány sejtelme 
sincs. Más alkalommal talán lesz módomban 
ennek beható ismertetésére is vállalkozni. Ezúttal 
csupán még néhány, szintén nagyrészt makovícai 
templomokban talált üvegtárgyról szólok, amely 
e technikának nálunk még szinte teljesen isme­
retlen múltjára vet fényt. Ide tartozik az alsó-
szvídníkí üvegcsíllár, amelyet képben is be­
mutatok. Alsó-Szvídníken hajdan még a XVII. 
században épült fatemplom volt, amelyet Í845-
ben lebontottak. Ekkor épült, a régi helyétől 
nem messze, a mostani kőtemplom, amelybe a 
régi ikonosztáz egyes részeível együtt ezt az 
üvegcsíllárt is átvitték s napjainkig használták. 
Az első pillanatra a csillár úgy fest, mintha 
XVII. századbeli velencei munka volna; ám 
a zöldes színű üveg, amelyből készült, részle­
teinek primitív, szinte parasztos formája arra 
vall, hogy csak mintája volt velencei. A csíl-

87* 



228 A SÁROSVÁRMEGYEI MÚZEUMBÓL 228 

lámák körülbelül egy méter magas teste vas­
rúdra tűzött s fúvás közben forgatással baráz­
dássá tett gömbök sorozatából áll, amelyet két, 
külsején fülekkel cifrázott, belül színesre fes­
tett féígömbalakú edény szakít meg, Ez 
utóbbiak famagjának lyukaiba tűzték a fogó­
val bordázott üvegkarélyokkaí váltakozó csa­
vart törzsű négy gyertyatartó kart, a felső 
edénybe a hasonló alakítású karélyokkal vál­
takozó sárgaszírmú virágokat, A csillár tör­
zsének középső gömbjét négy, odaforrasztott 
üveggyűrűkbe tűzött kékszírmú virág díszí­
tette, amelyből azonban csak egy maradt ránk. 
A fogóval mintázott s csipkézett szélű hor­
gas csüngők, amelyek a kiálló karok testének 
füleibe akasztva a csillárt díszítették, nagyrészt 
szintén elvesztek, aminthogy az egyes tagoza­
tokat összekötő, drótra fűzött és sárga szemek­
kel tarkított gyöngysoroknak is csak egy része 
maradt ránk. Egy a szvídníkí csillárhoz hasonló 
stílű örök mécses, sajnos, darabokra törve, a 
bogíyárkaí hajdani fatemplomból került Síeín-
hausz Gída, a máríavölgyí üveggyár igazgatója 
révén múzeumunkba. A máríavölgyí üveg­
gyárba a bogíyárkaí hívek beolvasztás végett 
hozták. Amint nagyjában végzett összeállítá­
sából kiderült, ez a szintén zöldes üvegből fúvott 
örök mécses alul legömbölyített s közel fél-
méternyi magas amfora alakjával bírt, amely 
három üvegláncon félgömbalakú fedőre akasztva 
csüngött alá. Az öblös edény s fedőjének külső 
falához egymással váltakozó sorokban üveg­
gyűrűket forrasztottak, amelyek mindegyikébe 
egy-egy fogóval mintázott s hellyel-közzel kék 
üvegmaggal cifrázott virágot vagy csipkézett 
szélű levelet tűztek. Természetes, hogy idők fo­
lyamán a lazán odaílíeszíett ékítmények egymás­
után elpusztultak s a máríavölgyí üveggyárba, 
illetve múzeumunkba már csak hírmondónak 
került néhány a szvídníkí csillár csüngőíhez 
hasonló darab. Feketekút görög katholíkus 
templomából a Sárosvármegyeí múzeum egy 
kékes zöld tej-üvegből fúvott s szent Péter és 
Pál zománcos festésű alakjával ékes kelyhet 
kapott, amely a rajta levő évszám szerint 
Í63ó-ban készült s amelyet Míhalík József 
az Archeológiai Értesítő Í896. évfolyamában 
már ösmertetett. Azért itt csak képét közlöm. 

A bártfaí városháza levéltárának kiürítése 
alkalmával a múlt ősszel egy aktacsomó 
mögül két velencei üvegpohár került elő. 
Ez ahhoz a pohársorozathoz tartozik, ame­
lyet Bártfa városa a XVI. század elején 
zománcfestésű címerével díszítve közvetlenül 
Velencében rendelt meg. E poharak egyike a 
kassai múzeumba került. A Bártfán eddig is 
megvolt három darab képét Chyser Kornél 
közölte bártfafürdőí emlékkönyvében. 

Mint ezenkívül nem egy példa bizonyítja, 
régi városaink, de főuraink is ugyancsak ismer­
ték a közvetlen forrást, ha a művészi ipar oly 
kiválóbb alkotásaira akartak szert tenni, ami­
nőket az országban nem szerezhettek meg. 
Fölösleges tehát a nyugateurópaí művészet 
hatását Magyarországon ok nélkül bonyolított 
közvetítések útján, főleg Németországon ke­
resztül levezetni, mint azt régebbi műtörténet-
íróink oly előszeretettel tették. Több mint való­
színű, hogy Bártfa körültekintő s józan urai 
nemcsak a fényűzést szolgálták azzal, hogy 
közvetlenül Velencéből hozatták az áldomá­
saikhoz való üvegpoharakat. Céljuk inkább az 
lehetett, hogy klasszikus mintákkal szolgál­
hassanak azoknak az üveghutáknak, amelyek 
a város határában a XVI. században alighanem 
már megvoltak. Hogy a XVI. században voltak 
űveggyártóínk, ezt a bártfaí levéltár egyik 
okmánya is bizonyítja. Sartor Benedek varan-
nóí főbíró Í576 február ÍO-kén kelt magyar­
nyelvű levelében arra kéri Bártfa urait, hogy 
a városukban dolgozó Üveggyártó Pál második 
házassága ellen ne gördítsenek akadályt, mert 
első felesége Varannóról egy katonával meg­
szökött s a mester mindennemű drága marháit 
is magá/val vitte. Sárosvármegye területén egyes 
helynevek, továbbá régi följegyzések és hagyo­
mányok még ma is tíznél több üveghutáról 
tudnak, amely a XVIII. században még mű­
ködött. Lehetetlenség, hogy ezek csak akkor 
keletkeztek nálunk, az általános gazdasági 
pangás és kulturális hanyatlás idején. A XVIII, 
századbeli üveghuták, amelyek a íívóín kívül 
Sárosvármegyében mind megszűntek, nem 
üveggyártásunk kezdetét jelzik, hanem alig­
hanem régi virágzásának végét, hanyatlását, 
amelynek eddig felsorolt mutatósabb emlékein 
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kívül Hervartón, Ríchwaldon, Szvídnícskán, 
Bártfán és Zborón találtam még jelentéktele­
nebb, a múlt század derekára valló, de tehní-
kájuknál fogva a régi gyakorlattal összefüggő 
üvegtárgyakat. 

Ezek. közül művelődéstörténeti szempont­
ból igen érdekesek a zboróí üvegpénzek. A kö­
rülbelül egy korona nagyságú üvegkarongok 
mellső lapjára C. A. monogrammot, hátsó lap­
jára kereket vagy sarlót préseltek. A mono-
gramm Comes Aspremontot jelent, a kerekes 
pénzek igás napszámot, a sarlósak kézi nap­
számot. A fehér, zöldes, sárga és kék üvegből 
készült pénzeket a jobbágyok a végzett ro­
botért kapták s ezek így ennek lerovását iga­
zolták. Tudjuk, hogy a Makovíca Rákóczi 
Júlia, II. Rákóczi Ferenc nővére révén szállt 
az Aspremont családra, kit Aspremont Ferdi­
nánd gróf vett feleségül. A család í804-ben 
halt ki s így alig egy századig bírta Zborót. 
Üvegpénzeí a község határában Szlebníkhután 
készültek. Színük, anyaguk azonos a szvídníkí 

csíllárüvegével s így alighanem ezt is egy 
zboróí kastélybeli velencei csillár mintájára 
itt készítettek. 

Sokat írhatnék olyan műtárgyakról, ame­
lyeket sárosvármegyeí utamban magáno­
sok birtokában találtam, amelyeket azonban 
múzeumunk számára az azokhoz fűződő csa­
ládi kegyelet miatt nem sikerült megszereznem. 
Ilyen tárgy a képünkön látható díszláda, ame­
lyet Alapi Salamon Géza palocsaí kastélyá­
ban őriznek s amelyet itt Bottyánné meny­
asszonyi ládájának tartanak. A XVII. század 
derekára valló barokk láda í'59 cm. széles, 94 
cm. magas és 76 cm. mély. Stíljével, mint 
említettem, a lőcsei Kollmítz Kristófra emlékez­
tet. Homlokdeszkáján fényezett fekete alapon 
k. rubfejes barokk cíkornyák közt az oroszlánnal 
birkózó Sámson színezett domborművű képét 
látjuk. Kétfelől oszlopos fülkékben két római 
katona féldomborművű alakja áll. A láda talap­
zatát kerubfejes gyümölcsfüzér díszíti, tetejét és 
oldallapjait keretbe foglalt gyertya nfa-berakás. 

AZ EVANGÉLIKUSOK RÉGI TEMETŐJE 
SOPRONBAN. 

IRTA: BUNKER R. J. ÉS DlVALD KORNÉL. 

M' "ŰVELŐDÉSTÖRTÉNELMÜNK protestáns 
korszakának művészetével nálunk 
eddigelé még vajmi kevesen foglal­

koztak. Ez irányú kutatásaink fogyatékossága 
s nem az a körülmény, mintha művészetünk 
akkoriban szünetelt volna, az oka annak, hogy 
a XVI. század művészettörténelmünkben még 
ma is valóságos saeculum obseurum. Több 
mint valószínű, hogy XVI. századbeli művé­
szetünkről, emlékei java részének pusztulása 
miatt, soha sem lesz módunkban oly világos 
képet nyerni, mint aminővel történelmünk 
többi évszázadaínak művészetéről már ma is 
rendelkezünk. A protestáns kor XVII. századra 
eső felének művészete azonban nálunk ugyan­
csak fényesen cáfolja meg a reformáció mű­

vészetellenes szelleméről táplált, még ma is 
csaknem általános balhíedelmet. Szinte lehetet­
lenség elgondolni, hogy ez a művészet máról 
holnapra a XVII. században keletkezett, hogy 
csírái nem a XVI. századba nyúlnak vissza. 

Több mint valószínű, hogy a művészet 
fejlődése Magyarországon napjainkig sohasem 
szünetelt. Csak politikai és kulturális állapo­
tainknak megfelelően maradt hol többé, hol 
kevésbbé mögötte a külföldi művészet jelentő­
ségének. Ha mégis oly kevésre méltatjuk, ennek 
oka csakis az, hogy eleve lekicsinyeltük régi 
művészetünket, anélkül hogy ezzel behatóbban 
megösmerkední érdemesnek tartottuk volna. 
Különösen protestánskorí művészetünk emlé­
keit hanyagoltuk el s dobtuk ki tömegesen 
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